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Abstract. This article analyzes approaches to the study of special lexicon related to emergency situations in global 

linguistics. Using corpus analysis, semantic analysis, cognitive linguistics, and interdisciplinary methods, the 

composition, semantic fields, and communicative significance of the special lexicon have been identified. The research 

results show that emergency lexicon consists of brief and precise expressions that differ across languages depending on 

cultural and political contexts. The article also discusses prospects for advancing linguistic research on emergencies 

through automated tools. This work provides important information for scientific studies in linguistics, security, 

psychology, and communication. 

Keywords: emergency situations, special lexicon, global linguistics, corpus analysis, semantic analysis, cognitive 

linguistics, interdisciplinary approach, comparative linguistics, security linguistics, communication. 

Annotatsiya. Ushbu maqola dunyo tilshunosligida favqulodda vaziyatlarga oid maxsus leksikani o‘rganish 

yondashuvlarini tahlil qiladi. Korpus tahlili, semantik tahlil, kognitiv tilshunoslik va interdisipliner metodlar yordamida 

maxsus leksikaning tarkibi, semantik sohalari va kommunikativ ahamiyati aniqlangan. Tadqiqot natijalari favqulodda 

leksikaning qisqa va aniq iboralar shaklida bo‘lib, turli tillarda madaniy va siyosiy kontekstlarga bog‘langan holda 

farqlanishini ko‘rsatadi. Maqola favqulodda vaziyatlardagi tilshunoslik tadqiqotlarini avtomatlashtirilgan vositalar bilan 

rivojlantirish istiqbollarini ham muhokama qiladi. Bu ish tilshunoslik, xavfsizlik, psixologiya va kommunikatsiya 

sohalarida ilmiy tadqiqotlar uchun muhim ma’lumotlar beradi. 

Kalit so‘zlar: favqulodda vaziyatlar, maxsus leksika, dunyo tilshunosligi, korpus tahlili, semantik tahlil, kognitiv 

tilshunoslik, interdisipliner yondashuv, taqqoslashli lingvistika, xavfsizlik tilshunosligi, kommunikatsiya. 

 

Introduction. Emergency situations are events that cause unexpected and extraordinary 

impacts on human life and social activity. In such cases, precise, rapid, and effective communication 

through language is crucial. Therefore, the special lexicon related to emergency situations terms like 

signaling, warning, evacuation attracts special attention as an object of study in global linguistics. 

Rapid and precise communication through language in emergencies is of vital importance. 

Hence, the special lexicon related to emergency situations terms concerning safety, signaling, 

warning, evacuation–is considered a distinct object of study in global linguistics. This lexicon is 

especially necessary for swift and effective communication in emergencies and plays a significant 

role in linguistics [Nabiyev, 2021]. 

The emergency lexicon in world languages is multifaceted, containing terms describing 

hazards, signals, and states. This article analyzes modern linguistic approaches to studying this 

lexicon based on corpus analysis, semantic analysis, cognitive linguistics, and interdisciplinary 

methods. 

Modern society increasingly faces natural and technogenic hazards. Military actions and the 

risks arising from them still persist. In this regard, nearly all countries worldwide and several 

international organizations are seeking more effective ways and methods to prevent accidents, 

disasters, and natural calamities and to mitigate their consequences. Communication in these 

processes mainly pertains to professional communication, based on the standardized terminology of 

emergency situations (hereinafter ES). Analysis of modern terminological studies shows that in our 

country’s terminology science, the issues of emergency situation terminology, especially the features 

of its structural-semantic organization, are still insufficiently studied. Scientific study of ES 

terminology, aimed at identifying its specific semantic, structural, conceptual, and functional features, 

is not only a relevant but also a promising scientific direction. 

The relevance of the research is explained by the following: 
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- the need to develop general terminology theory and study the terminological systems of 

specific fields; 

- interests in the field of historical terminology, namely studies aimed at identifying 

development trends of recent terminologies; 

- the attention of specialists in cognitive terminology to the formation and modeling of 

professional worldview; 

- the needs of terminological lexicography for recording, normalizing, and codifying field-

specific terms and concepts. 

The theoretical basis of the research includes works by scholars such as K.Ya. Averbukh, Ye.V. 

Bekisheva, L.Yu. Buyanova, N.V. Vasilieva, G.O. Vinokur, M.N. Volodina, Ye.I. Golovanova, B.N. 

Golovin, S.V. Grinev, V.P. Danilenko, V.S. Zvygintsev, N.V. Isaeva, S.G. Kazarina, N.V. 

Kozlovskaya, I.Yu. Kukhno, V.M. Leychik, T.S. Kogotkova, Z.I. Komarova, L.L. Kutina, S.I. 

Madzhaeva, L.A. Manerko, G.P. Melnikov, S.E. Nikitina, V.F. Novodranova, N.V. Podolskaya, V.N. 

Prokhorova, A.V. Sineleva, Yu.V. Slozhenikina, E.A. Sorokina, A.V. Superanskaya, V.D. 

Tabanakova, Ye.A. Fedorchenko, O.V. Felde, S.P. Khizhniak, S.D. Shelov, N.A. Shurygin and others 

who conduct scientific and practical research in the field of general theory of terms and specialized 

terminological systems, including semantic, structural, conceptual, and functional characteristics of 

the emergency situations phenomenon [Zaĭtseva, dissercat.com]. 

The special lexicon of emergency situations can be used in practical terminological activities 

for normalizing existing thematic dictionaries or creating new ones. The lexico-semantic schema can 

be applied in the training of specialists for emergency systems and in the systematization of 

terminology. 

Many researchers, such as A.S. Zaytseva and others, apply a systematic approach in studying 

the methodology of describing and analyzing the terminology of emergency situations. In the 

research, methods such as lexicographic, lexico-semantic analysis, modeling of terminological 

systems, as well as corpus and discourse analysis methods are used. These approaches help to 

determine the structure, functional properties, and thematic features of the lexicon, as well as the 

processes of its formation and functioning in specialized communication fields, including media 

discourses and professional training of emergency specialists. 

Methodology. The following methods were applied in the study of the special lexicon related 

to emergency situations: 

 

Method Definition Example 

Corpus analysis Emergency situation texts and 

warning messages are collected 

into a corpus, and the frequency 

of words and phrases is analyzed. 

For example, determining how 

frequently words like “evacuation,” 

“risk,” and “signal” are used in 

emergency messages. 

Semantic analysis The meanings of the lexicon and 

their use in context are studied. 

Determining how the term “signal” 

acquires meaning in different 

situations. 

Cognitive 

linguistics 

It analyzes the connections 

between language and human 

cognitive processes. 

Studying how people make rapid 

decisions in emergencies through 

specific lexical units. 

Interdisciplinary 

approach 

Integration of linguistics, 

psychology, safety sciences, and 

communication theories. 

The role of lexicon in improving 

communication effectiveness in 

emergency situations. 
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Comparative 

linguistics 

Similarities and differences of 

emergency lexicon in different 

languages are compared. 

Semantic and pragmatic differences 

between the English word 

“evacuation” and the Uzbek word 

“evakuatsiya.” 

 

Many linguistic approaches were applied in the study of the special lexicon related to 

emergency situations. Using corpus analysis, texts and warning messages related to emergency 

situations were collected into a corpus, and the frequency and contexts of lexicon usage were 

analyzed. Corpus linguistic techniques allow linguists to study large amounts of text material quickly 

and effectively (Dadaboyev, 2019). 

Additionally, semantic approaches and cognitive linguistics methods were applied in the 

analysis of emergency terms and expressions, which helped determine the place of the special lexicon 

in human cognition. Interdisciplinary methods were used to study the social, psychological, and 

communicative aspects of the emergency lexicon (Law of the Republic of Uzbekistan on the system 

for prevention and elimination of emergencies, 2017; Allayorov & Tojiboyev, 2007). 

Results. 

1. The lexicon related to emergency situations is divided into the following semantic groups: 

 

Semantic group Examples Note 

Hazards and threats hazard, explosion, fire Expresses the risk factors of emergency 

situations 

Signals and warning 

systems 

signal, warning, siren Elements providing rapid notification 

about emergency situations  

Implementation 

actions 

evacuation, protection, 

behaviour 

Instructions on when and how to act 

 

2. Corpus analysis showed that emergency lexicon is often short, precise, and universal, which 

increases communication efficiency. 

3. Comparative studies revealed that emergency lexicon varies across world languages 

depending on state policies and cultural traditions. 

The results of corpus analysis demonstrated that the special lexicon related to emergency 

situations is characterized by brevity, precision, and universality, and plays an important role in 

enhancing communication efficiency (Dadaboyev, 2019). This lexicon is divided into semantic 

groups such as danger, signal, evacuation, warning, and varies across languages depending on cultural 

and political contexts (Nabiyev, 2021). 

Discussion. The results of the study provide the following conclusions regarding the study of 

emergency lexicon in world linguistics: 

Corpus linguistics enables effective analysis of emergency lexicon as the use of large amounts 

of real text data helps identify various aspects of the lexicon under study. 

Semantic and cognitive approaches facilitate a more accurate understanding of the place of 

this lexicon in human cognition and communication. 

An interdisciplinary method allows consideration of psychological and social factors in 

managing emergencies through language. 

In-depth study of the special lexicon is necessary for rapid detection and response to texts 

related to emergencies using automatic language processing and artificial intelligence. 
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The obtained results confirm the effectiveness of interdisciplinary and cognitive approaches 

in studying the special lexicon of emergency situations in world linguistics. The article also discusses 

the prospects of applying automated linguistic tools and artificial intelligence in detecting and 

managing emergencies (Dadaboyev, 2019; Law of the Republic of Uzbekistan on the system for 

prevention and elimination of emergencies, 2017). 
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